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TÜRKÇE ÖZET: 
A��z ara�t�rmalar�, dil bilimi alan�nda en zor çal��malar�n yap�ld��� bir alt aland�r. 

Derleme tekniklerinin bilinmesi, metin derlenecek yer ve ki�ilerin tespiti, araçlar�n temini, 
metnin derlenmesi, bant kay�tlar�n�n çözümlenmesi ve trankripsiyonunun yap�larak metnin 
olu�turulmas�, metnin gramer ve incelemesinin yaz�lmas�, sözlük ve indeksinin 
olu�turulmas� …gibi çok çe�itli çal��malar� içine alan a��z ara�t�rmalar�n�n pek çok zorlu�u 
vard�r. Co�rafya atlas�n�n önemi ne kadar ise, dil atlas�n�n önemi de o kadard�r.  Türkiye’de 
henüz bir a��z atlas� yap�lmam��t�r. Pek çok yöre ile ilgili bir hayli a��z çal��mas� yap�lm�� 
olmas�na ra�men, farkl� teknik ve yöntemlerin uygulanmas�, yap�lan çal��malar�n ileti�im 
ve bili�im teknolojilerindeki geli�melere uygun olarak güncellenememesi yüzünden, bu 
çal��malardan istifade imkân� da k�s�tl� kalmaktad�r.  

Bili�im ve ileti�im teknolojilerinin geli�im h�z�na, a��z ara�t�rmalar�nda yap�lan 
çal��malar ayak uyduramamaktad�r. Yap�lan çal��malar aras�nda metot ve teknik yönünden 
farkl�l�klar mevcuttur. A��z ara�t�rmalar� için, disiplin içi bir ortakl�ktan söz etmek 
mümkün olmad��� gibi disiplinler aras� bir ortakl�ktan da söz edilmesi imkâns�zd�r. A��z 
ara�t�rmalar� alan�nda yeni yakla��mlara ve güncel teknolojik donan�mlara ihtiyaç vard�r. 
Hareket noktas� olarak ele ald���m�z tezin derleme, çözümleme ve yaz�m� s�ras�nda 
bilgisayar teknolojisinin imkanlar�ndan azamî ölçüde yararlan�lm��t�r. �lk kez bu çal��mayla 
bant kay�tlar� MP3 format�nda bilgisayar ortam�na aktar�larak ses kay�tlar�n�n müzik 
programlar� ile çal��mas� sa�lanm��t�r. Böylece çözümlemeyi ve dinlemeyi ayn� ortamda 
gerçekle�tirmek mümkün olmu�, teknolojik geli�melere uyarlanabilir bant kay�tlar� elde 
edilerek bu alanda çal��anlar�n hizmetine sunulmu�tur.  

Bu makalede a��z ara�t�rmalar�ndaki güncel sorunlar ele al�narak; “ Sakarya �li 
A��zlar� ” isimli doktora tezi örne�inden hareketle tespit edilen sorunlar ve yap�lmas� 
gerekenlerle ilgili yeni öneriler sunulacakt�r. 
 ANAHTAR KEL�MELER: A�IZ ARA�TIRMALARI, �LET���M VE B�L���M 
TEKNOLOJ�S�, GÜNCELLEME, SAKARYA �L� A�IZLARI 
 
 

SUMMARY  
Dialectology is a field of linguistics whose research is rather complex. Knowledge 

in various areas such as contacting people, arranging appointments, selecting people for 
interviews, obtaining appliances, tape recording, analysis, evaluation, transcription of 
recorded material and writing articles including their dictionary and index is needed.  

                                                 
1 Bu makale, Türklük Bilimi Ara�t�rmalar� “Tuncer Gülensoy Hat�ra Say�s�” 2006/I’de 
yay�mlanm��t�r. 



 The linguistic atlas is as important as a geographical map. However, there is no 
linguistic atlas of the Turkish language yet. Although there have been quite a few 
investigations in dialect in many regions of Turkey the results can hardly be used nowadays 
as of their differing methods of research and technical incorporations which are not updated 
for current data processing and communication technologies.  
 Furthermore, investigations in dialectology cannot be attuned to the speed of 
progress of data processing and communication technology. There are differences between 
the studies themselves as far as applied methods and techniques are concerned. As one 
cannot talk about innerdisciplinary associations in dialectology, it is also impossible to talk 
about interdisciplinary associations. Obviously, new approaches and current technical 
hardware in the field of dialectical research are needed.  
 During the collection of the material, the analysis of the recordings, the 
transcription and the writing of the thesis great advantage of possibilities of the data 
processing technology was taken. For the first time tape recordings were transferred to a 
computer in the MP3 format and could be examined with the help of music programmes. 
Thus, listening to recordings and analysing them can now happen at the same time. 
Besides, the recordings can also be adapted to current technological developments and be 
used for further research.  
 In consideration of current problems in dialectical research and referring to 
findings of the doctoral thesis “Sakarya Ili Agizlari” this article presents new ideas for 
further actions in the field of dialectology.  
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G�R�� 
19. yüzy�l�n ortalar�nda ba�layan Anadolu a��zlar� üzerindeki ara�t�rmalar, 

uzun y�llar yabanc� ara�t�rmac�lar taraf�ndan yürütülmü�tür. 1940 y�l�ndan sonra 
yerli ara�t�rmac�lar�n da ilgisini çekmeye ba�layan a��z ara�t�rmalar� alan�nda, 
say�s� gün geçtikçe artan pek çok çal��ma mevcuttur. Bu çal��malar� baz� 
dilbilimcilerimiz toplu olarak de�erlendirmi�lerdir. ( Korkmaz, 1976/ 1990/ 1995; 
Gülensoy ve Alkaya, 2003; Karahan, 1997 ) Bu çal��malar sonucunda gerek 
toplanan malzemenin niceli�i gerekse bu malzemelerin de�erlendirilmeleri 
yönlerinden küçümsenmeyecek bir birikim olu�mu�tur. Korkmaz, a��z 
ara�t�rmalar�n�n ba�lang�c�n� 1860 olarak almakta ve 1860-1940 aras�n� yabanc� 
ara�t�rmac�lar dönemi; 1940 sonras�n� ise yerli ara�t�rmac�lar dönemi olarak ikiye 
ay�rmaktad�r. ( Korkmaz, 1995 ) Demir, ise çal��malar�n türleri bak�m�ndan bu 
süreci; “1940’a kadar derleme, 1940 sonras� belli bir bölge a�z�na yönelik derleme 
ve derlenen malzemelere dayal� inceleme” dönemleri �eklinde tasnif etmektedir.     
( Demir, 1997: 78 )  

A��zlar alan�nda yap�lm�� olan ara�t�rma, inceleme, tez, tebli� ve 
makalelerin say�sal çoklu�una ra�men, henüz akademik seviyede incelenmemi� 
pek çok a��z bulunmaktad�r. A��z ara�t�rmac�lar�, çal��malarda kulland�klar� teknik 
ve metotlar bak�m�ndan, �imdiye kadarki a��z çal��malar� birikiminde önemli pay� 
olan fakat, zenginle�tirilmesi ve güncellenmesi gereken klasik yöntemlerden 



s�yr�lamam��, günümüzün ara�t�rma teknik ve yöntemlerini çal��malar�na dahil 
edememi�lerdir. K�smen, içine kapal� bir geli�me süreci izleyen Türk 
diyalektolojisi, dilbilimdeki geli�melerden yeteri kadar etkilenmemi�tir. Ayn� 
�ekilde a��z ara�t�rmalar�n�n ihmal edilmi� teorik ve metodik sorunlar� da vard�r.    
( Demir, 1997; 79 ) Ara�t�rma konular�n�n seçilmesi, çal���lmam�� yörelerle ilgili 
ara�t�rma ve inceleme plan ve programlar�ndan yoksunluk, ara�t�rmalarda yol ve 
i�aret birli�inden uzak olu�, e�güdüm ve ileti�imsizlik…gibi s�ralanabilecek 
sorunlar, derlemenin nas�l yap�laca��ndan, derlemelerin dilbilimi aç�s�ndan 
de�erlendirili�ine kadar pek çok hususun konu edilebilece�i geni� bir boyut 
olu�turmaktad�r.   

Bu tebli�de, “Sakarya �li A��zlar�” ad�yla yap�lan doktora tezi vesilesiyle 
bu sorunlardan tespit edilebilenler, a��z ara�t�rmas�ndaki a�amalara göre 
s�ralanacak ve çözüm önerileri sunulacakt�r.  
 

1. A��z ara�t�rmalar�n�n amac� ve çal��malar�n bugünkü durumu: Bir 
dil bilimi terimi olarak a��z: ( Fr./parler, Alm./ Mundart, �ng./ Language, �ta./ 
Parlata ) Bir dilin veya bir dile ait lehçenin ( dialecte ) s�n�rlar� içinde belli bölgede 
belli topluluklara özgü sözlü anlat�m yollar�n�n bütünü diye tan�mlanabilir.              
( Gemalmaz, 1997 ). Ölçünlü (Standart ) olarak kabul edilen ve ortak konu�ma ve 
yaz� diline esas te�kil eden bir a�z�n d���nda varl���n� devam ettiren a��zlar, hem 
�ive hem de �ivenin üst kümesi olan lehçe ve dilin önemli bir alan�n� olu�turur. Bu 
alanda, ortak a��zda tespit edilememi� sesler, kelimeler, ekler ve anlamlar 
bulunabilir. A��z ara�t�rmalar�n�n amaçlar�ndan biri, bu zenginli�i ortaya ç�karmak 
ve dile kazand�rmakt�r. Bu kazan�mlarla ortak a�z�n özellikleri birle�ince, dilin ses, 
söz ve anlam zenginli�i artacak, bunlara ba�l� olarak da dilin temel kurallar� daha 
sa�l�kl� tespit edilebilecektir.  

Bu çal��malar�n amaçlar�ndan biri de, dilin geli�im ve de�i�im seyrinin 
gözlemlenmesine yarayan tespitler yapabilmektir. Ayn� dili konu�an bir milletin 
farkl� co�rafyalara yerle�mi� farkl� boylar�, eskiden kalma söyleyi� �ekillerini de 
beraberlerinde getirirler. A��zlar üzerindeki çal��malar, hem bu ses, �ekil ve 
anlamlar�n tespitinde hem de bunlardaki de�i�imlerin boylara göre seyrinin 
gözlemlenmesinde önem arz eder. Bu tespitlerin tarih, co�rafya, toplumbilim gibi 
di�er disiplinlerdeki bilgilerle birle�tirilerek, teyit edilmi� bilgilere dönü�mesi ve 
toplumsal, kültürel de�i�melerin izah�nda “dayanaklara sahip bilgi olarak” kay�t 
alt�na al�nmas� sa�lanabilmektedir. 
 

1.1. Sorun tespiti: Bütün çal��malarda en önemli husus, aç�k bir amac�n 
belirlenmesidir. A��z ara�t�rmalar�n�n hangi amaca yönelik olarak yap�laca�� 
konusuna kesin bir belirginlik kazand�r�lamam��t�r. Amaç; folklorik malzeme 
toplamak m�d�r, söz varl���n�n tespiti midir, ses ve eklerin tarihî de�i�imine yönelik 
bir ara�t�rma m�d�r, belirlenen tek konunun derinli�ine incelenmesi ( monografi ) 
midir? Yoksa, bu amaçlar�n hepsini gerçekle�tirmeye yönelik bir çal��ma m� 
yap�lacakt�r? Yap�lan çal��malarda bu konularda bir belirsizlik vard�r. Belki de bu 
belirsizlik, ya da daha do�ru bir ifadeyle “netlik yoklu�u”,  tespit edilmi� olan 



amaçlar�n da di�er disiplinlere gere�i kadar izah edilememesine yol açmaktad�r. 
Bunu önemli say�lmas� gereken bir sorun olarak dü�ünüyoruz. Çal��mam�z 
esnas�nda felsefeci bir arkada��m�z�n; “Bu çal��may� yap�nca ne olacak? Yani ne 
olacak seslerin de�i�mesi” gibi sorular�n�, kendi disiplinlerinin d���ndaki 
çal��malar� küçümsemek veya önemsememek anlam�nda de�ilse, a��z 
ara�t�rmalar�n�n amac�n�n belirginlik kazanmam�� olmas�na da disiplinler aras� 
i�birli�inin zay�fl���na da yormak mümkündür. 

Ara�t�rmam�z esnas�nda hem disiplinler aras� i�birli�inin yeteri kadar 
sa�lanamad���na, hem de bu i�birli�inin sa�lanmas� halinde getirece�i faydalara 
tan�k olduk. Özellikle sosyal bilimler alan�nda yap�lan çal��malardan elde edilen 
sonuçlar, birbirleriyle yak�ndan alâkâl�d�r. Zira, sosyal hadiselerin sebep-sonuç 
ili�kilerini tek etmen ve etkenle izah etmek mümkün de�ildir. Böyle olmas�na 
ra�men dil, tarih, sosyoloji, psikoloji, co�rafya, felsefe gibi bilim disiplinleri 
aras�nda yeteri kadar bir i�birli�inin oldu�unu söylemek güçtür. Pek çok ara�t�rma 
yap�lmakta ancak, bu ara�t�rmalar�n içerdi�i bilgiler ve ara�t�rmalardan elde edilen 
ç�kar�mlar, di�er disiplinlerdeki birikimlerle e�güdümlü de�erlendirmelerde ne 
yaz�k ki ele al�namamaktad�r. Sadece sosyal bilimler aras�nda de�il, ilgili teknik 
disiplinlerle de ortak projelerin yap�lmamas� ya da yap�lamamas�, çok daha 
muhteval� çal��malar�n ortaya ç�kar�lamay���n�n sebeplerinden biri olarak 
say�lmal�d�r.  

Günümüzde bilgi üretimi de kolayla�m��t�r, üretilen bilgilerin pekço�una 
ula�abilmek de. Geli�en bili�im ve ileti�im teknolojisi imkânlar� yard�m�yla 2.5 
milyar sayfal�k bilgi da�arc���, genel a�da insanl���n ortak kullan�m�na aç�lm�� 
vaziyettedir. Günden güne bu say� katlanarak artmaktad�r. Durum böyle olmas�na 
ra�men, farkl� alanlarda üretilen bilgilerin ço�u hâlâ kendi disiplinleri aras�nda 
hapis konumundad�r. Bir çal��mada yararlan�lmas� gereken bilgilerden yay�mlanma 
�ans�n� elde etmi� olanlar�na ya çok pahal� ula��labilmektedir ya da bu bilgiler 
“ilim ahlâk�m�z�n yeteri kadar geli�ememesi” sebebiyle k�skan�lan bilgiler 
konumunda kalmaktad�r. ( �ntihaller, ba�kalar�n�n çal��malar�n� kaynak 
göstermeden kullanma… vb ) 
 

1.2. Öneriler: Dil Akademisi fikrinin daha önce önerilmi� olmas�na 
ra�men hayat bulamamas� sebebiyle, Türk Dil Kurumu çerçevesinde                       
( Gemalmaz’�n dedi�i gibi üniversiteler aras� bir merkez de olabilir. Bkz. 
Gemalmaz, 1997; 7 ) bir merkez olu�turularak, öncelikle neyimiz var, neyimiz yok 
bunun bir dökümü yap�l�p, a��z bölgesi olarak çal���lmayan yörelerin tespit 
edilmesi ilk ve öncelikli önerimiz olacakt�r.  

Bu konuda yap�lan A��z Ara�t�rmalar� Bibliyografyalar�, [ Erimer’in 
“Anadolu ve Rumeli A��zlar� Üzerine Bir Bibliyografya Denemesi” ( Erimer, 
1970), Cafero�lu’nun “Anadolu ve Rumeli A��zlar�” ( Cafero�lu, 1957 )…gibi.] 
çok önemli çal��malar olmakla birlikte, tam ve yeterli de�ildirler. Ba�ta hocam 
Prof. Dr. Tuncer Gülensoy’un  1. Bask�s� 1981 y�l�nda yap�lan “Anadolu ve Rumeli 
A��zlar� Bibliyografyas�” ve 2000 y�l�nda Dr. Ercan Alkaya ile geni�letilmi� ve 
güncellenmi� 2. bask�s�n� yay�mlad�klar� “Türkiye Türkçesi A��zlar�” eserleri 



olmak üzere, a��z ara�t�rmalar� alan�nda yap�lan çal��malar�n tam bir dizini 
ç�kar�lmal�d�r. Bu dizin, üniversitelerimizin tamam�nda yap�lm�� de�i�ik 
kademelerdeki a��z çal��malar�n� da içermelidir.  

Lisans tezleri, akademik anlamda de�erlendirilebilecek düzeye getirilmeli; 
bu seviyenin yakalanmas� mümkün olmuyorsa, en az�ndan kurulacak dan��ma ve 
seçme kurullar� vas�tas�yla kayda de�er Lisans tezleri, kurulmas� önerilen merkeze 
elektronik ortamda gönderilebilmelidir. Üniversitelerimizde yap�lan tezler ve 
yay�nlarla ilgili bibliyografya çal��malar� konusunda Bo�aziçi Üniversitesi’nin ve 
Çukurova Üniversitesi’nin çal��malar� örnek te�kil etmeli ( Demircio�lu ve di�., 
2003 ); ancak böylesi bir çal��ma, üniversitelerimizin bölümlerine ait olmaktan 
ç�kar�larak TDK veya YÖK bünyesinde güncellenmeye aç�k, ula��labilir disipliner 
bilgiler haline getirilmelidir. ( B. Ü; bu çal��malar� www.turkishliterature. boun. 
edu.tr adresinde, Çukurova Üniversitesi de http://turkoloji.cu.edu.tr/ adresinde 
hizmete sunarak, haber ak���n�n h�zlanmas�na katk� sa�lam��lard�r. ) Bu sonuç 
çal��mas� da Bo�aziçi Üniversitesi’nin yapt���ndan daha da geli�mi� bir biçimde 
genel a� ( internet ) ortam�nda, kaynak göstermek suretiyle, ayr�nt�l� olarak 
kullan�ma aç�k olabilmelidir.  

Çal��malar�n genel a� ( internet ) ortam�na ta��nmas� konusundaki 
TDK’n�n son zamanlarda ba�latt��� çal��malar, ümit vericidir. Özellikle 14 May�s 
2005’te yap�lan “Bilgisayar Destekli Dilbilim Çal��tay�”, (http://www.dtm.gov.tr) 
gelece�e yönelik olumlu ad�mlar�n at�ld���n�n göstergesi olarak kabul edilmelidir.  

Disiplinler aras�ndaki i� birli�i ve e�güdüm için önerimiz ise; bu konularda 
ortak lisans üstü tezlerinin verilmesi yolundad�r. Sosyal bilimler ve fen bilimleri 
enstitüleri yönetmeliklerinde yap�lacak küçük de�i�ikliklerle, disiplinler aras� ortak 
tezlerin haz�rlanabilmesine imkan sa�layacak düzenlemeler yap�labilmelidir. 
Teknolojinin, bütün alanlarda, son h�zla kullan�ld��� bir ça�da, bu tür bir esnekli�in 
olmas� kaç�n�lmaz görünmektedir. Sosyal bilimler alan�ndaki bir bilim adam� veya 
bilim adam� aday�n�n teknik bilimler ve teknoloji alanlar�nda; fen bilimleri 
alan�ndakilerin de sosyal bilimler alan�nda bilgi sahibi olmas� ideal olan�d�r. 
Ancak, bunun ne kadar mümkün olabilece�i, gerekip gerekmedi�i veya ne kadar 
gerekti�i tart���labilir. Bu tart��malarla vakit kaybetmektense, disiplinler aras� ortak 
çal��malara yönelmek ve herkesin bilgi ve beceri olarak en iyi yönünü ortakl�klarla 
harekete geçirmek, daha mant�kl� görünmektedir. Örne�in; Z. Korkmaz hocam�z�n 
“Bart�n ve Yöresi A��zlar�nda Lehçe Tabakala�mas�”; L. Karahan hocam�z�n 
“Anadolu A��zlar�n�n S�n�fland�r�lmas�” adl� kapsaml� çal��malar� tarih, co�rafya, 
sosyoloji, gibi sosyal bilimleri de bilgisayar programlama, çizim ve çizimleri 
bilgisayara aktarma gibi teknik  bilgileri de yak�ndan ilgilendiren çal��malard�r. 
Benzer çal��malar, ilgili disiplinlerle ortak ara�t�rma projelerine ve tezlere 
dönü�türülebilmelidir. Hatta bu alana bili�im ve ileti�imcilerin de kat�lmas�, onca 
emek verilerek ortaya ç�kar�lan çal��man�n daha kapsaml�, daha faydalan�labilir ve 
gelecek teknolojilere daha kolay uyarlanabilir olmas�n� sa�laman�n yan�nda, 
çal��malar�n süresinin k�salt�lmas� ve çal��malar�n kolayla�mas� gibi faydalar� da 
sa�layabilir.  



Böyle bir gelenek olsayd�, biz “Sakarya �li A��zlar�” adl� çal��mam�z� 
yaparken “Tarih” disiplinindeki bir akademisyen kadar yörenin tarihi ile ilgili 
kaynaklar� taramak ve bilgi derleme çabas�na girmek; teknik bilgiler ve bilgisayar 
teknolojisi konusunda o�lumuzdan yard�m almak zorunda kalmayabilirdik. Ancak, 
bu çal��ma bize, alan�nda bilgi, beceri ve birikim sahibi ki�ilerle i� bölümü halinde, 
umulandan güzel çal��malar�n ortaya konulabilece�ini gösterdi. Bu sebeple, grup 
ve ekip tezlerinin yap�lmas�na öncelik verilmesini, Karahan’�n dedi�i gibi, bu 
tezlerde görev alabilecek nitelikte uzmanlar yeti�tirilmesini ( Karahan, 1997; 24 ) 
ve Gülensoy’un dedi�i gibi, lisans ve lisans üstü düzeyinde gerekli derslerin 
konulmas�n� ( Gülensoy, 1997 ) ve yeti�en gençlerin bu tür uygulamalara 
özendirilmesini gerekli görüyoruz.  

Sorunlar� biriken fakat, buna mukabil kaynaklar� ve  malzemeleri zaman�n 
h�z�yla e�de�er oranda azalan a��z ara�t�rmalar�n�n nitelik, nicelik, zaman ve emek 
sarf�, teknolojiye uygunluk ve teknik güncelleme gibi yönlerden Türklük bilimine 
daha faydal� hale getirilebilece�ini dü�ünüyoruz. Önerdi�imiz disiplinler aras� 
ortakl�klar�n yap�lmas�na yönelik düzenlemeler yap�labilirse, bütün disiplinlerde 
pek çok yönden daha kaliteli tezlerin ortaya ç�kabilece�ine inan�yoruz. 
 

2. Derleme çal��malar�: Derleme çal��malar�, a��zlarla ilgili malzemelerin 
toplanmas�nda en önemli a�amalardan biridir. Derlemenin amaç ve yönteminin 
belirlenmesinden sonra derleme yap�lacak yerin tespiti, derleme teknikleri ve 
ileti�im bilgisi, kay�t cihazlar� hakk�nda teknik bilgi gibi altyap� donan�mlar�n� 
gerektiren derleme çal��mas�, s�radan bir i� de�ildir. Günümüzdeki derleme 
çal��malar�nda bilinen usûl; “Bir kaset kay�t cihaz� ile birlikte, özgün (otantik ) 
özellikleri bozulmam�� yörelere gidilerek, e�itim, seyahat…gibi nedenlerle yöreden 
ayr�lmam��, konu�ma özelliklerinden s�yr�lmam��, mümkün oldu�u kadar ya�l� 
insanlar� bulmak ve onlar� konu�turup ses kay�tlar�n� derlemek” �eklindedir. 

1950’li y�llara kadar, ta� plakla yap�lm�� birkaç ses kayd�n�n ( Giese 1907; 
Banguo�lu, 1938 ) d���nda, yap�lan ara�t�rmalar�n tamam�na yak�n� “kaleme alma” 
yoluyla yap�lm��t�r. ( Demir, 1997; 80 ) A��z ara�t�rmas�nda kullan�lacak malzeme; 
do�rudan veya dolayl� gözlem, soru�turma, anket gibi de�i�ik metotlarla elde 
edilebilir. Bu konuda, Gemalmaz’�n Erzurum �li A��zlar� isimli muhteval� 
ara�t�rmas�ndan ba�ka de�i�ik soru�turma tekniklerine yer verene rastlamad�k         
( Bkz: Gemalmaz, 1995 ) Derlemede elde edilmek istenen sonuca göre ara�t�rma 
yönteminin belirlenmesi esast�r.  ( Demir, 1997; 78 )  
 

2.1. Sorun tespiti: Derleme yöntemleri, yeteri kadar zenginle�tirilememi� 
ve çe�itlendirilememi�tir. E�itimin ve kitle ileti�im araçlar�n�n yayg�nla�mas�, 
köyden kente göçün h�zlanmas� gibi sebeplerle otantik a��z özellikleri günden güne 
ölçünlü ( standart ) dile yakla�maktad�r. Ortakl�klar�n ço�alt�lmas� bak�m�ndan bu 
seyri do�ru bulmam�za ra�men, bu esnada kaybolan terim, kavram ve kelimelerin 
önemli oldu�unu dü�ünüyoruz. Türkiye Türkçesi için konu�ma ve yaz� diline esas 
kabul etti�imiz �stanbul a�z�, ne yaz�k ki di�er a��zlar�n bütün güzellik ve 
özelliklerini içermemektedir. Bu konuda Cumhuriyetin ba�lang�ç y�llar�nda 



ba�lat�lan halka do�ru hareketinin tamamlanabildi�i kanaatinde de�iliz. Önce, Söz 
Derleme Dergisi daha sonra da 12 Cilt halinde yay�mlanan Derleme Sözlü�ü, çok 
önemli bir çal��ma olmas�na ve zaman zaman katk�larla zenginle�tirilmeye 
çal���lmas�na ra�men hâlâ tüm a��zlar�m�z� kapsayacak nitelikte de�ildir. Daha 
kendilerine ula�mad���m�z halk, malzemesi derlenmemi� a��z mevcuttur. Derleme 
sözlü�ümüzün de sözlük bilimi aç�s�ndan eksiklikleri vard�r.( Korkmaz, 2000 ) 
Burada tespit edilen kelime ve anlamlar�n tam olarak söz varl���m�za 
aktar�labildi�ini dü�ünmek de imkans�zd�r. 

TDK Kütüphanesinde �imdiye kadar de�erlendirilememi� 1000 kadar 
derleme kasetinin varl���ndan söz edilmektedir. ( Gülensoy 1997; 17 ) A��z 
ara�t�rmalar� ile ilgili çal��malar�n metinlerine ait ses kay�tlar�, belli bir merkezde 
toplanamam��t�r. YÖK’te ve Millî Kütüphanedeki kay�tlar�n da elektronik ortama 
aktar�lmas� gerçekle�memi�tir. Bu bantlar�n ço�u, günümüzün teknolojik araçlar� 
ile de uyumlu de�ildir.  
 

2.2. Öneriler: Derleme teknikleri konusunda Demir’in, ayn� makalesinde 
söz etti�i Amerikal� dilbilimci W.Labov’un, Milroy’un, Schoblobinski’nin, Besch 
ve di�erlerinin (Demir, 1997/ 78-79 ) makalelerindeki “h�zl� ve anonim gözlem”, 
“ince planlamal� yöntem”, “kent a��zlar�n�n ara�t�r�lmas�” gibi konu çe�itlerinden 
ve gözlem yöntemlerinden de yararlan�lmal�d�r. Özellikle monografik dilbilimi 
çal��malar�n�n verilerini derlemek maksad�yla sorgulama yöntemleri daha da 
geli�tirilmeli, k�sa ve do�al konu�malar�n kay�t alt�na al�nmas�n� 
gerçekle�tirebilecek yöntemlere, sadece aranan özellikleri ortaya ç�karmaya 
yönelik soru- cevap yöntemlerine de yer verilebilmelidir. 

Derlemelerin kay�tlar� yap�l�rken mümkün olabilen en iyi ses kay�t 
cihazlar� kullan�lmaya çal���lmal�d�r. Günümüzde toplu konu�malar�n ayr� 
kanallarda kay�tlar�n� yapabilen ve parazit seslerin, istenmeyen konu�malar�n 
ay�klanmas�n� sa�layabilen cihazlar ve programlar geli�tirilmi�tir. Ancak bu 
cihazlar, bir ara�t�rmac�n�n al�m gücünü a�an de�erdedir. Bu aletlerin ve 
programlar�n kullan�lmas� da belli bir teknik bilgi birikimini gerektirmektedir. Bu 
sebeple bir a��z çal��mas�, mümkün mertebe, ekip çal��malar� haline getirilerek 
mali destekli projeler halinde yürütülmelidir. Televizyonlarda çal��ma yöreleri ile 
ilgili haz�rlanm�� belgesellerden, radyo programlar�ndan da yararlan�lmal�, 
bunlardan a��z malzemesi olarak de�erlendirilebilecek olanlar ele al�nmal� ve 
kaynak olarak kullan�labilmelidir. 

Bu ses kay�tlar� ve eldeki de�erlendirilmemi� eski derleme kay�tlar�, bir an 
önce “A��z Ara�t�rmalar� Bilim ve �nceleme Kolu” bünyesinde olu�turulacak 
bilgisayar teknolojisinin yeniliklerinden haberdar olan, bu konuda beceri sahibi 
teknik uzmanlar grubunca günümüzün ve gelece�in teknolojisine uyarlanabilir, 
faydalan�labilir kaynaklar hâline getirilmelidir. Her bir çal��man�n bir emek ürünü 
oldu�u gözden �rak tutulmayarak hiç bir eme�in ziyan olmamas�na özen 
göstermeli, bu özenin getirece�i kazan�mlar� da unutmamal�d�r. �imdiye kadar 
disketler halinde de�i�ik birimlerde bulunan derleme metinleri  de  ihmal 



edilmemeli, alanda çal��anlar, bu sahada yap�lm�� olan bütün çal��malara elektronik 
ortamda ula�abilmelidir. 
 

3. Ses kay�tlar�n�n çözümü ve çeviri yaz�l� ( trankripsiyonlu ) 
metinlerin olu�turulmas�: A��z ara�t�rmalar�n�n en zor ve yorucu a�amas�, bant 
kay�tlar�n�n çözümü ve çeviri yaz�l� metinlerin olu�turulmas� a�amas�d�r. Bu 
a�amada en do�ru ses çözümlemesinin fonetik laboratuvar�nda yap�lan çözümleme 
oldu�unda �üphe yoktur. Duyuma dayal� çözümlemelerde, çözümleyicinin kula�� 
ne kadar hassas olursa olsun, yan�lma pay� yüksektir. Çözümleyici, yöre d���ndan 
ise ve yöre konu�malar�na tamamen yabanc� ise daha fazla yanl�� yapabilir. Bu 
yüzden ses kay�tlar�n�n çok net yap�lm�� olmas�n�n yan�nda çözümlenirken de çok 
dikkatli dinlenmesi gerekmektedir. Do�ru çözümlenerek olu�tulmu� bir metinden 
elde edilecek sonuçlar da sa�l�kl� olacakt�r.  
 

3.1. Sorun tespiti:  “Kaleme alma” metoduyla tespit edilmi� derlemeler, 
önemli olmas�na ra�men, ses kay�tlar� bulunan derlemelere göre daha farkl� bir 
s�n�fta de�erlendirilmelidir. �lk dönemlerdeki ses kayd�na dayal� derlemelerin 
zaman�n teknik imkanlar�na uygun fakat �imdi çok eskimi� kay�tlar oldu�u, bu 
kay�tlar�n çözümlemelerinde kullan�lan çeviri yaz� i�aretlerinin bas�mevlerinin 
imkânlar�yla s�n�rl� olmas� yüzünden a��zlarda bulunan seslerin fonetik 
tespitlerindeki eksikliklerin varl���, çeviri yaz�da istenen birli�in otorite belirsizli�i 
sebebiyle sa�lanamam�� olmas� gibi sorunlar, bu alanda çal��anlar�n kabul ettikleri 
durumlard�r. ( Ercilasun, 1997; Gülensoy, 1979; Sa��r 1997 )  

Ar�ivlerimizdeki derleme kay�tlar� hakk�nda daha önceki bölümlerde ifade 
etti�imiz güncellemenin yap�lamam�� olmas� önemli bir kay�pt�r. Seslerin tespitleri 
konusundaki teknik ve yöntem farkl�l�klar� konusunda bir standard�n 
yakalanamam�� olmas� da önemli sorunlardan biridir. Üzerinde bu kadar çal��ma 
olmas�na ra�men Anadolu a��zlar�n�n ünlü ve ünsüz varl��� tespit edilememi� 
olmas�( Sa��r, 1997 ); çal��malarda ayn� seslerin farkl� harf ve i�aretlerle 
gösterilmesi, ayn� harf ve i�aretlerin farkl� sesleri göstermesi gibi sorunlar, bu 
a�amada önemli sayd���m�z , hocalar�m�z gibi, öncelikle çözülmesini arzulad���m�z 
sorunlard�r. ( Ercilasun, 1997; 43, Gülensoy, 1979, Delice, 1995)  Ayn� yörelerde 
daha sonra yap�lan derlemelerle öncekilerin kar��la�t�r�lmalar�, aralar�ndaki 
de�i�imlerin gözlenebilmesi bu sorunlar sebebiyle imkâns�z hâle gelmektedir.   

Günümüzde bilgisayar programlar�n�n oldukça önemli geli�me gösterdi�i 
göz önüne al�n�rsa, çeviri yaz�da i�aret yoksunlu�u gibi bir mazeretin geçerlili�i 
yoktur. Ancak, hâlâ bütün i�aretleri bir yaz� çe�idinde bulmak mümkün 
olamamaktad�r. Biz, Sakarya �li A��zlar� adl� doktora çal��mas�n� yaparken en fazla 
çeviri yaz� i�aretini bir arada bulabildi�imiz  TL Times New V 100 yaz� çe�idinin 
yan�nda Times Efras, Trans (TDK ), Times Nev Roman Türk gibi de�i�ik yaz� 
çe�itlerini de kullanmak zorunda kald�k. Bu yaz� çe�itlerinin herbirinden ald���m�z 
de�i�ik i�aretler, alg�lanma ve düzen sorunlar� ç�karmaktad�r. Çeviri yaz�da 
kullan�lan i�aretlerde de, tüm çabalara ra�men, hâlâ bir birlik sa�lanabilmi� 
de�ildir. ( Ör.; Baz� a��z ara�t�rmalar�nda kullan�lm�� olan a��r� patlay�c�l�k 



i�aretleri, pek çok ara�t�rmada kullan�lmamaktad�r. ñ / � tercihi, tam 
belirginle�memi� ve yayg�nla�mam��t�r…) 

A��z çal��malar�na ait metinlerin ses kay�tlar� ile birlikte sunulmamas� 
sebebiyle, bazen ayn� yöreye ait iki çal��mada farkl� çözümlemelere 
rastlanabilmektedir. Bu durumun, çözümleyicinin i�itme alg�s�na ba�l� olarak 
de�i�mesi, ses çözümlemesinin laboratuvara dayal� olmamas� gibi nedenlere 
ba�lanarak izah edilmeye çal���lmas� k�smî bir hakl�l�k pay� ta��makla birlikte; bu 
farkl�l�klar�n ayn� kelimelere, ayn� köye hatta bazen ayn� ki�iden derlenen metne 
tesadüfü, her türlü gerekçeli izahtan uzakt�r. 
 

3.2. Öneriler: TDK A��z Ara�t�rmalar� Bilim ve Uygulama Kolu’nun 
önderli�inde ve önerileri do�rultusunda çözümlemelerde kullan�lacak çeviri yaz� 
i�aretlerinin tamam�n� kapsayan, mümkün oldu�u kadar sade, uluslar aras� 
dilbiliminde kullan�lan i�aretleri de gözden �rak tutmayan, ortak  bir  çeviri yaz� 
çe�idi olu�turularak, ayn� di�er yaz� çe�itleri gibi, genel a�da payla��ma aç�lmal�d�r. 

Çeviri yaz� i�aretlerindeki ayn� sesi ifade eden farkl� i�aret kullan�mlar� 
ortadan kald�r�larak birlik sa�lanmal�d�r. Türkiye Türkçesinin ünlü ve ünsüz varl��� 
tespit edilerek, bunlar�n aç�kl�klar� ses bilim ( fonetik ) laboratuvar�nda tespit 
edilmelidir. Bir fonetik laboratuvar�n� daha uzun y�llar beklemektense ses 
frekanslar�n� hassas olarak gösteren müzik programlar�n� a��z çal��malar�na 
uygulayabilecek bir analiz program� geli�tirilmelidir. Bu konuda  TDK ve Türkiye 
Bili�im Derne�i ile Koç Üniversitesi’nin ba�latt��� ses tan�mlama program�n�n 
dilbilimi ve a��z ara�t�rmalar�nda kullan�lacak düzeye getirilmesi çal��malar�na h�z 
verilmelidir. Volkan Co�kun’un Almanya’da yapt��� çal��ma ( Co�kun, 1999 ) 
zenginle�tirilmeli ve tüm ünlü- ünsüz varl���m�z� kapsayan bir boyuta 
ula�t�r�lmal�d�r. Israrla vurgulad���m�z disiplinler aras� ortakl�klar�n kurulmas� bu 
konularda ilerlememizi mümkün k�lacakt�r. 

Geli�en teknoloji sayesinde bilgisayarlar oldukça maharetli elektronik 
ayg�tlar hâline dönü�mü�tür. Yüzlerce ses band�n�n kayd�, kaliteli ses kay�tlar� 
hâlinde OGG, WMA, MP3, MPC formatlar�nda bilgisayarlara aktar�labilmekte, 
özellikle son geli�tirilen müzik programlar�yla yap�lan aktarmalar esnas�nda 
istenmeyen ses ve bölümlerin ay�klanmas� mümkün olabildi�i gibi, sonucunda da 
bantlar�n dinlenmesi ( ileri alma- geriye sarma ) ve yedeklenmesi kolayla�makta, 
bantlar�n y�pranmas�, kay�tlar�n kaybolmas� da ortadan kald�r�lmaktad�r.  

Çözümleme metinlerini yazd���m�z Word program� ile ses kay�tlar�n� e� 
zamanl� olarak kullanabilme imkan�n� da buldu�umuz böyle bir uygulama, eski 
çal��malara nispetle i�imizi oldukça kolayla�t�rmaktad�r. ( Örnek ve teknik izah için 
bkz: Bu makalenin 8. madde ba�l��� ve “Sakarya �li A��zlar�” adl� doktora tezinde 
yap�lan yenilik örnekleri, Öçalan, 2004 ) Yay�mlanan a��z çal��malar� içine ses 
kay�tlar�n� da içeren yo�un disk ( YD = CD )lerin, yasal koruma alt�na al�narak, 
konulmas�nda fayda vard�r. Artan kitap fiyatlar� içerisinde 1YTL gibi bir ücrete 
tekabül edecek bu zahmet, bilimsel çal��malardan esirgenmemelidir.    
 



4. Metinler ve içerikleri: �ster yaz�l� tespit halinde isterse ses kayd�n�n 
çözümlenmesi sonucunda olu�mu� olsun metinler, yap�lacak incelemelere esas 
te�kil edece�i için, son derece önemlidir. Derlemeyi yapan�n yapt��� çal��man�n 
amac�n� iyi izah etmi� olmas�, kaynak ki�i/ler/de olu�mas� muhtemel tereddütleri 
ortadan kald�rmak aç�s�ndan gereklidir. Derlemecinin veya derlemeye yard�mc� 
ki�inin yöreden olmas�, kaynak ki�ileri rahatlat�c� bir unsurdur. Özellikle yöresel 
özelliklerin özgün örneklerini, kad�n kaynak ki�ilerde daha fazla miktarda bulmak 
mümkündür. Bu yüzden derlemecinin veya yard�mc� derlemecinin bayan 
olmas�nda fayda vard�r. Metinlerin olu�turulmas�nda derlemecinin konu�malara 
fazla müdahil olmamas� istenmektedir ( Demir, 1997; 81). Zira, metinleri 
çözümleme esnas�nda derlemecinin müdaheleleri sorunlar ç�karmaktad�r. ( Bu 
tespit, do�ru olmas�na ra�men, bazen kaynak ki�iyi konu�turmak için ba�vurulmas� 
zorunlu bir hâl olmaktad�r. Ancak, her halde derlemecinin mümkün oldu�u kadar 
az konu�maya özen göstermesi gerekir. ) Bazen, derlemeci de a��z özelliklerini 
içeren bir konu�ma tarz�n� tercih etmekte ve kaynak ki�inin konu�malar�, 
derlemecininkilerle kar��abilmektedir. Bu durumda olu�an tereddüdü ortadan 
kald�rmak üzere baz� çal��malarda derlemecinin konu�malar�na hiç yer 
verilmemektedir ( Bkz.: Cafero�lu, 1941/ 1994, Korkmaz, 1977...) Metin 
ba�l�klar�nda, metinlerin derlendi�i yöre ve kaynak ki�iler hakk�ndaki k�sa bilgiler 
verilmektedir. ( Kaynak ki�inin ya��, sesleri ç�karmada farkl�l�klar, varsa di� yap�s� 
özellikleri …gibi ) 
 

4.1. Sorun tespiti: Bizce, en aciliyet kesbeden husus; a��z özelliklerini 
belirleyecek kay�tlara ve metinlere sahip olamad���m�z yörelerden bir an önce 
metinlerin derlenmesidir. Metinler, iyi ön haz�rl�klarla olu�turulmamaktad�r. ( Bu 
konuda tezi veren arkada�lar�m�zda da hatalar vard�r. Ö�renci, rastgele 25-30 köy 
dola��p yüzlerce kay�t yapt�ktan sonra, onlar� ay�klamaya çal��mak veya ‘bunlar 
olmaz!’ demek do�ru de�ildir. Ö�renciye, çal��maya ba�lamadan önce, derlem 
yap�l�rken nelere dikkat edilece�i, ön haz�rl���n ne oldu�u, derlemin ne kadar 
süreyi alaca�� izah edilmelidir. )  

Metinlerde metinbilimsel bir biçim birli�i de yoktur. Kaynak ki�iler 
hakk�ndaki bilgiler, baz� çal��malarda kaynak ki�inin ad�, soyad�, ya�� ve varsa 
çene- di� yap�s� hakk�nda bilgiler bulunmakla birlikte, yeterli de�ildir. Daha önce 
de belirtildi�i gibi, özellikle ilk zamanlardaki derlemelerden olu�turulan metinlerin 
ses kay�tlar� bulunamamakta veya bilinememektedir.  
 

4.2. Öneriler: Tespitte ifade etti�imiz “üzerinde çal���lmam�� a��z 
bölgelerinden metin derleme” i�i, çal��malar�n çok acil olarak güncel dökümünün 
yap�lmas�ndan sonra, ilk yap�lacak i�lerden birisidir. Çok k�sa bir zaman sonra 
derleme yapacak kaynak ki�i bulmakta zorlanabilece�imiz ihtimali, derleme i�ine 
öncelik vermemiz gerekti�ine i�aret etmektedir.  

Derleme metinleri, iyi bir ön haz�rl�ktan sonra yap�lm�� derlemelere dayal� 
olarak olu�turulmal�d�r. Ön soru�turma, soru�turma sorular�na örnek olmak üzere 
Gemalmaz hocam�z�n sorular�ndan yararlan�labilir. ( Bkz: Gemalmaz, 1995; 385-



391 ) Örne�in: “Sizin gençli�inizde dü�ünler nas�l olurdu?” sorusu, geni� zaman�n 
hikâyesinin kullan�m�n�; “Sizin dü�ününüz nas�l oldu?” sorusu, görülen geçmi�in 
kullan�m�n�; “Baban�z�n dü�ünü nas�l olmu�?, “Buraya kimler en önce 
yerle�mi�ler?” sorular�, duyulan geçmi�in kullan�m�n�; “�imdi dü�ün âdetleriniz 
nas�ld�r? Nas�l k�z istersiniz…” gibi sorular, geni� zaman�n kullan�m�n�; “Gelecek 
sene tarlalara neler ekeceksiniz?” sorusu gelecek zaman�n kullan�m�n� ortaya 
ç�karmaya yard�mc� olabilecek sorulard�r. ( Sorular farkl�la�t�r�l�p, de�i�tirilebilir. ) 

Metin ba�lar�nda, kaynak ki�iler hakk�ndaki bilgiler biraz daha ayr�nt�l� 
hâle getirilmelidir ( Babalar�, dedeleri hakk�nda, hangi sülaleden oldu�u, nereden 
geldikleri...vb). Metinler, mümkün oldu�unca kaynak ki�inin rahatlad��� ve do�al 
konu�ma seyrine girdi�i konu�ma bölümlerinden seçilerek kurulmal�d�r.  

Çal��may� yapan ara�t�rmac�ya güven esast�r, ancak; bazen ayn� yörelere ait 
de�i�ik zamanlarda derlenmi� metinlerdeki farkl�l�klar� kar��la�t�rmak ya da 
kar��la�t�rmal� çal��malar yapmak ( Karahan, 1997; 26 ), tereddüt has�l olan 
söyleyi�leri kontrol etmek gibi farkl� çal��ma ihtiyaçlar�na cevap vermek üzere ses 
kay�tlar�n�n da mutlaka  TDK ar�ivinde bulunmas� gerekir. Hatta bu ses kay�tlar�n�n 
da, konferanslar�n ses ve görüntü kay�tlar�nda oldu�u gibi, ilgililerin istifadesine 
sunulur olmas�nda fayda vard�r. ( TDK’n�n kat�lma f�rsat� bulamad���m�z 
konferanslar�n� elektronik ortamda sunmas�, takdir edilir bir hizmettir.) 
 

5. �nceleme Bölümü: Baz� a��z ara�t�rmalar�nda, sadece geni� bir ses 
bilgisi bölümü (Cafero�lu, 1994; Ercilasun,1983 ), baz�lar�nda ses bilgisi ile kelime 
bilgisi, baz� çal��malarda ise cümle bilgisini ve anlam bilgisini de kapsayan geni� 
inceleme bölümleri mevcuttur.  

�nceleme bölümü, bilindi�i gibi yap�lan çal��man�n bilimsel ç�kar�mlar�n�n 
yer ald��� k�s�md�r. Bu sebeple, bir anlamda tezin harman ve hasat yeridir. Bu 
bölümde, derlemelere dayal�, yöreye özgü dilbilimsel özelliklerin örneklerle tespiti 
önemlidir. Örnekler, yörede s�kça rastlanan özelliklerde çok say�da; daha az 
rastlan�lan özelliklerde ise özelli�in görünme s�kl���na uygun oranda gösterilmi� 
olmal�d�r. Bu bölümde tespit edilen özelliklerin görüldü�ü di�er a��z bölgeleri, 
kaynak ve örneklerle gösterilmek suretiyle, k�yaslamaya ve özelliklerin co�rafî ve 
etnik da��l�m� hakk�nda fikir edinmeye imkân sa�lanm�� olmal�d�r. 
 

5.1. Sorun tespiti: Bir a��z ara�t�rmas�n�n inceleme bölümü hangi s�n�ra 
kadar geni�letilmelidir, bu konuda bir belirginlik yoktur. Kullan�lan çeviri yaz� 
i�aretlerinde oldu�u gibi inceleme bölümlerinde de bir standart olu�amam��t�r. 
Vurgu konusu, ses bilgisi bölümü ile kelime ve cümle bilgisi bölümleri aras�nda 
gezmektedir. A��z ara�t�rmalar� tezlerinde inceleme bölümlerinin ses bilgisinden 
anlam bilgisine kadar geni� tutulmas�, i�in içine sözlük- harita- dizin ( indeks ) de 
girince, çal��maya ansiklopedik bir hüviyet kazand�rmaktad�r. Sosyal bilimler 
alan�nda en kabar�k tezler; Türk Dili ve Edebiyat� ile Tarih ana bilim dallar�ndaki 
tezlerdir. Çal��man�n sayfa adedi bak�m�ndan fazlala�mas�, sürenin uzamas�na, 
çal��man�n yorucula�mas�na ve dizgi, bas�m- yay�n, maliyet sorunlar�na da sebep 
olmaktad�r.  



 
5.2. Öneriler: A��z ara�t�rmalar�nda inceleme bölümünün çerçevesi 

çizilmeli, bir a��z ara�t�rmas�ndan elde edilecek sonuçlara göre inceleme 
bölümlerinin haz�rlanmas� sa�lanmal�d�r. Çal��man�n hacminin daralt�lmas�, 
kolayla�t�r�lmas�, süresinin k�salt�lmas�, dizgi, bask�, yay�n sorunlar�n�n azalt�lmas� 
bak�mlar�ndan inceleme bölümleri, gerekirse ses- �ekil- anlam bilgisi yönlerinden 
s�n�rland�r�lmak suretiyle grup tezlerine dönü�türülebilmelidir. Özellikle lisans ve 
yüksek lisans düzeyindeki tezlerde a��rl�kl� olmak üzere grup tezlerine 
yönelinmesinin, mütekamil bir çal��may� k�sa zamanda, güncellenmi� teknolojilere 
uygun ve kullan��l� olabilecek �ekilde ortaya koymak bak�m�ndan önemli oldu�unu 
dü�ünüyoruz. 
 

6. Sözlük ve dizin: Sözlük, a��z çal��mas�n�n yap�ld��� yöredeki söz 
varl���n� tespit etmek bak�m�ndan önemlidir. Dizin bölümü ise, sözcüklerin 
kullan�ld��� yerlerin k�sa yoldan ve kolayca bulunmas� bak�m�ndan önem arz 
etmektedir. Dizin k�sm�n�n da sözcük dizininden ba�ka ekler dizini, kullan�m 
s�kl��� dizini, ters dizin…gibi çe�itleri mevcuttur. 
 

6.1. Sorun tespiti: A��z çal��malar�n�n sözlük k�s�mlar�nda, standart 
Türkçe’de ve yörelerin hemen hemen tamam�nda bilinen ve kullan�lan sözcüklerin 
bulunmas� gereksizdir. Metinlerde geçen her sözcü�e sözlükte yer verilmesi, tezi 
gereksiz yere �i�irmektedir. Kimi çal��malarda metinlerde geçen tüm sözcükler 
sözlü�e al�nmakta ve tez, argo tabirle, �i�irilmekte, baz� tezlerde ise yöreye özgü 
sözcükler seçilerek bir sözlük olu�turulmaktad�r. Bu sözcüklerin, sözlü�e 
yerle�tirilmelerinde de farkl�l�klar vard�r. Kimi sözlüklerde sözcükler, türleri, 
geçtikleri yerler, kaynaklar� ile birlikte belirtilerek örnekli bir biçimde sunulurken, 
kimi sözlüklerde sadece sözcük ve anlam� verilmektedir. 

Sözlüklerde sözcüklerin transkripsiyonlu olarak verilmesi gerekmektedir. 
Ancak, transkripsiyonlu sözcüklerin html format�nda tan�nma sorunlar� a��lamad��� 
için, ki�isel sayfalarda yay�mlanmas� veya elektronik ortamda payla��ma aç�k hale 
getirilmesi esnas�nda farkl� simgeler �eklinde görünmektedir. ( Bkz. 
http://www.tdk.gov.tr/TDKSOZLUK/SOZBUL )  

Dizin k�sm�, Ceval Kaya’n�n haz�rlad��� Cibakaya adl� dizin program� ve 
Concordans programlar�yla oldukça kolayla�m�� olmas�na ra�men, tamamen 
sorunsuz hâle getirilememi�tir. ( Ör.; Transkripsiyonlu dizin; metnin i�aretten 
ar�nd�r�lmas�, sonra tekrar i�aretlenmesi gibi iki i� halinde yap�labilmektedir.) 

Münevver Tekcan’�n haz�rlad��� yeni bir dizin program�ndan haberimiz 
var. Ancak i�leyi�i ve i�levselli�i konusunda deneme yapmad���m�z için kesin bir 
kanaat belirtemeyece�imiz bu çal��may� da önemli bir hizmet olarak zikretmeliyiz. 
(Bkz.:  http://www.munevvertekcan.net/ ) 
 

6.2. Öneriler: Sözlük k�sm� yöreye özgü farkl� sözcüklerden 
olu�turulmal�d�r. Tez haz�rlay�c�, sözlü�üne alaca�� sözcükleri sözlüklerden kontrol 
ederek, tamamen farkl� olan sözcükler öncelikli olmak üzere, anlam ve söyleyi� 



farkl�l���na sahip olanlar� kaynaklar�yla belirleyip sözlü�e almal� ve sözlü�ü de e-
Türkçe uygulamalar�nda kullan�labilecek �ekilde haz�rlamal�d�r. Sözcüklerin türleri 
mutlaka yaz�lmal�, metinlerdeki kullan�m örnekleriyle veya geçti�i yerlere at�flarla 
verilmelidir. 

Dizin için, çeviri yaz�l� metinlerin tan�nabilece�i, dizgi sorunlar�n�n 
a��labildi�i bir program, uzman arkada�lar�m�zca geli�tirilmeli; bu program, 
gerekirse bilgisayar firmalar�n�n program yaz�l�m gruplar�yla anla�mak suretiyle 
paket programlar hâlinde yayg�nla�t�r�lmal�d�r.  
 

7. Harita ve haritalama, s�n�fland�rma ve a��z atlas� haz�rlama: 
Frans�zca, �ngilizce, Almanca, �talyanca, Rusça, Hintçe gibi dillerin dil atlaslar� 
vard�r. ( Kayra, 1991 ) Tatar ve Azerbaycan Türkçelerinin kapsaml� a��z atlaslar� 
da y�llar önce ( 1958 ) yap�lm��t�r. ( Karahan, 1997; 27 ) Türkiye Türkçesinin ve 
Türkçenin ise tam bir a��z atlas� ne yaz�k ki yoktur. Pirî Reis’in Dünya Haritas�, 
bilimdeki zamana göre ilerili�imizin ni�anesi olarak nas�l övünç kayna��m�z ise; 
ayn� �ekilde her gün kar�� kar��ya b�rak�ld��� sald�r�larla yurtsuz b�rak�lma 
planlar�n�n hedefindeki Türkçenin de, bu çabalara inat, diller aras�nda konu�ulan 
alan bak�m�ndan kaplad��� büyük yay�lma co�rafyas�, atlaslara kaz�narak tarihe 
b�rak�lmal�d�r. Sovyet Türkolojisinde farkl�la�t�rma ve farkl�l��� kal�c�la�t�rma 
politikalar�n�n bir basama�� olmas� için ba�lat�lan atlas haz�rlama i�i, Azerbaycan 
ve Tatar Türkçesinin �ive atlaslar�n�n haz�rlanmas�na vesile olmu�tur. Kendisi de 
bir Azerî ayd�n� olan ve Sovyet zulmünden Türkiye’ye iltica eden A. Cafero�lu, 
Anadolu a��z ara�t�rmalar�na açt��� ç���r�n yan�nda bu konu üzerinde de durmu�tur. 
( Bkz.: Cafero�lu, 1957 )  Cafero�lu gibi öncülerin �����nda, a��z ara�t�rmalar�nda 
genel olarak derleme yap�lan yerleri gösteren haritalar bulundurulur. E�er a��z 
atlas� yapmak dü�üncesi varsa, o zaman belirlenen özelliklere göre haz�rlanan 
haritalar�n i�lenmesi gerekmektedir. S�n�fland�r�lm�� ve i�lenmi� harita örne�i, 
Leyla Karahan’�n Anadolu A��zlar�n�n S�n�fland�r�lmas�  adl� çal��mas�n�n 
d���ndaki çal��malarda yoktur. ( Bkz.: Karahan, 1996; 205 vd. ) Disipliner ölçüdeki 
s�n�fland�rma çal��malar� ise, oldukça yenidir, denilebilir. 

Türk yazarlardan ilk k�smî s�n�fland�rma denemesi Ka�gârl� Mahmut’un 
divan�nda vard�r. Ancak, bu tasnif denemesi yaz�m�zda ele alaca��m�z 
s�n�fland�rma çal��malar�ndan apayr� bir mahiyet ta��maktad�r. Türklük biliminin 
henüz bilimsel bir disiplin haline gelmedi�i bir dönemde yap�lan bu tasnifin ayr� 
bir önemi vard�r. 

A��z ara�t�rmalar� içinde de say�lan fakat, daha çok halk bilimi 
malzemeleri a��rl�kl� olan ilk çal��malar üzerinde yeteri kadar dil bilimi çal��mas� 
yap�lamad�. Anadolu a��zlar�n�n tasnifi konusundaki ilk deneme çal��mas� Macar 
halk bilimcisi �. Kúno�’a aittir. ( 1896 ) Kúno�’un “Kisazsiai Török 
Dialektusairal” adl� eserinde yer alan s�n�fland�rmas� hiçbir ilmî temele 
dayanmayan muhayyel bir s�n�fland�rmad�r.( Karahan, 1996; X ) G. Hazai’nin 
“Anadolu ve Rumeli A��zlar�n�n Tasnifi Üstüne” adl� 1971 tarihli Baku’de 
yay�mlanm�� makalesine ula�amad���m�z için hakk�nda hüküm yürütemeyece�iz 
fakat, üzerinde bugün dahi çal���lmam�� pek çok yörenin bulunmas� yüzünden bu 



çal��man�n da tam bir s�n�fland�rmay� ifade edebilece�ini dü�ünmek mümkün 
de�ildir. 

Anadolu a��zlar� üzerine yapt��� çal��malarla bu disiplinde hakl� ve kal�c� 
bir yer kazanan Ahmet Cafero�lu, 1946 y�l�nda yazd��� bir makalede kendisinin 
derledi�i a��z malzemelerine dayanarak Anadolu a��zlar�n� dokuz grupta 
de�erlendirmi�tir. ( Cafero�lu, 1946 )   

Haritalama konusunda ayr�nt�l�  say�labilecek çal��malardan birisi de E. 
Gemalmaz’�n Erzurum �li A��zlar� adl� çal��mas�d�r. Bütün çal��malar�n hûlasas� 
say�labilecek en yak�n tarihli çal��ma, Karahan’a aittir. ( Bkz. Karahan, 1996 ) 
 

7.1. Sorun tespiti: A��z ara�t�rmas� yap�lmam�� yörelerimizin bulunmas�, 
önemli bir eksikliktir. Üzerinde çal���lmam�� yörelerden biri olarak görünen 
Sakarya ili, doktora çal��mam�zla k�smen tamamlanm�� say�labilir. Ancak hâlâ 
üzerinde yeteri kadar çal���lmam��, a��z malzemeleri yeteri kadar derlenmemi�, 
Sinop, Çanakkale, Ankara, Kastamonu, Bal�kesir, Konya, Çorum, Samsun, Van, 
Hakkari, Siirt, A�r�… vb. a��z bölgelerimiz vard�r. ( Karahan, 1997; 25 ) Önceki 
bölümlerde ifade etti�imiz gibi, bir co�rafyac� için co�rafya atlas�n�n önemi ne ise, 
bir dilci için de dil atlas�n�n önemi odur.   

A��z ara�t�rmalar�ndan elde edilen veriler, Anadoludaki a��zlar�n yay�lma 
alanlar�n�n tespitinde, bu yay�lma alanlar�ndaki tarihî, etnik ve sosyolojik yap�n�n 
belirlenmesinde bilimsel veriler olarak de�erlendirilememektedir. Haz�rlan�lmas� 
dü�ünülen a��z atlas� konusunda da haritalaman�n hangi ölçütler esas al�narak 
yap�laca�� dahi belirginlik kazanamam��; bu mühim mesele, sadece “temenni ve 
dilek” mesabesinde kalm��t�r. Oysa, son zamanlarda “yeni az�nl�klar türetme 
çabalar�” yo�unluk ve h�z kazanm��, neredeyse Türkiye’de Türk ve Türkçenin yok 
say�lmas�na do�ru bir seyir, “modernite, mozaik, Avrupal�la�ma, �nsan 
haklar�…”gibi de�i�ik k�l�flarla sunulmak suretiyle revaç bulmaya ba�lam��t�r. Bu 
seyir içinde; Anadolu’nun �enlendirilmesinden yüzlerce y�l önce bu topraklar� yurt 
tutan ve farkl�la�an Ka�l�- K�pçak- Karluk Türkleri, birer birer “az�nl�k” say�lmak 
suretiyle ( Bkz.; Andrews 1992 ), üzerlerinde uluslar aras� sermayenin fonlar�ndan 
ak�t�lan ak�l almaz paralarla “ara�t�rma projeleri( ! )” yap�lmaya ba�lanm��t�r. 
Bunlardan elde ettirilen sonuçlar da farkl�l�klar�n ayr�l�k gerekçelerine zemin te�kil 
edecek veriler olarak kay�tlara geçirilmeye;  bilim, politize edilerek a-politik 
paketler görünümünde sunulmaya ba�lanm��t�r. Aksinin ispat� anlam�ndaki 
bilimsel çal��malar ise “modernite kar��tl���, ça�d���l�k, paranoya, cart-curt i�ler” 
gibi a�a��lay�c� ithamlarla küçük dü�ürülerek de�ersizle�tirilmeye çal���lmaktad�r.  
 

7.2. Öneriler: Türkiye Türkçesinin çal���lmam�� a��z bölgeleri öncelikli 
olarak çal���lmal�, buralardan elde edilecek veriler, çal���lm�� bölgelerden elde 
edilmi� verilerle birle�tirilerek Türkiye Türkçesinin a��z atlas� bir an önce 
tamamlanmal�d�r. Azerbaycan Türkçesinin 43’ü ses, 31’i yap�, 4’ü söz dizimi, 50’si 
de söz varl��� ile ilgili toplam 128 harital�k a��z atlas�n�n 17 y�lda tamamland��� 
göz önüne al�n�r ve Türkiye Türkçesinin a��z atlas� meselesinin 1936’dan beri sözü 
edilmesine ra�men tamamlanmam�� oldu�u ( Karahan, 1997; 27 ) dikkatten uzak 



tutulmazsa, icraattaki gecikmenin ortadan kald�r�lmas� gere�i daha net olarak 
anla��labilir.  

Bunun için; atlas�n muhtevas�, bölümleri ve atlasa i�lenecek konular “A��z 
Ara�t�rmalar� Bilim ve Uygulama Kolu” taraf�ndan belirlenmeli ve bu konuda 
çal��m�� olan dil bilimcilerden hayatta olanlarla do�rudan temasa geçilerek, kendi 
çal��malar� ile ilgili süreli ve acil yard�m istenmelidir. Rahmete kalm�� olanlar�n 
çal��malar�n�n belirlenen ölçülerle gözden geçirilmesi ise ya ö�rencilerinden ya da 
bu konuda tez yapt�racak bilim insanlar�ndan rica yoluyla öncelikli çal��ma olarak 
istenmelidir. Yap�lacak çal��malar�n belirlenen usûl ve teknik ölçütlerde yap�lmas� 
istenmeli, yap�lm�� çal��malar için de ekipler olu�turmak suretiyle istenen 
vas�flarda verilerin atlasa i�lenmesi sa�lanmal�d�r. Günümüzün teknik imkanlar� 
bunlara hakim ekipler taraf�ndan iyi de�erlendirilirse bu meselenin uzun y�llar 
almayaca��n� dü�ünmek mümkündür. Ancak, art�k dü�ünmek yerine icraata 
geçmek vaktidir. Zaten yeteri kadar gecikmi� olan bu mühim mesele için daha 
fazla gecikmenin de bir anlam� yoktur. Kald� ki, i�imiz sadece Türkiye Türkçesi ile 
de bitmi� olmayacakt�r. Ezelden- hâle ya�am��l��� övüncümüz; hâlden- ebede 
ya�amas� dile�imiz olan Türkçe’nin co�rafyas� geni�, tarihi eski, meseleleri de bu 
nispette fazlad�r. 
 

8. “Sakarya �li A��zlar�” isimli doktora teziyle getirilen yenilikler, 
tezin haz�rlanmas�nda kullan�lan bilgisayar programlar� ve teknik hakk�nda 
bilgi: 

Makalenin ba��ndan beri s�ralamaya çal��t���m�z sorunlardan hareketle, 
yapt���m�z “Sakarya �li A��zlar�” adl� çal��may� irdeledi�imizde, çal��mam�zla 
Türklük Bilimine ve a��z ara�t�rmalar�na biçimsel yönden  ve teknik olarak  �u 
yenilikler getirilmi�tir: 
 

8.1. Ses kay�tlar�n�n bilgisayara aktar�lmas�: Tezin haz�rl�k a�amas�nda 
kaset kay�tlar�; kaset kay�t cihaz�n�n ses kart� giri�leri kullan�larak bilgisayara 
ba�lanmas�ndan sonra Creative Recorder program� yard�m�yla elektronik ortama 
aktar�ld�. Bu aktar�m esnas�nda GoldWave program�yla seslerdeki parazitler 
temizlendi ve wav biçiminden mp3 biçimine dbPowerAmp program�yla 
dönü�türüldü. Böylelikle kay�tlar�n zarar görmeden, WinAmp program�nda 
dinlenerek çözümlenmesi ortam� sa�lanm�� oldu. Bu i�lemle, makalenin önceki 
bölümlerinde sözünü etti�imiz sorunlardan bir k�sm�n� çözmü� olduk. Bunun 
sonucunda ses kay�tlar�n� dinlemek ve çözümlemeleri yaz�ya aktarmak e� zamanl� 
olarak mümkün hale geldi. Bu yöntemle TDK ar�ivindeki çözümlenmemi� bantlar, 
bilgisayar ortam�na aktar�labilir, tez olarak çal��acaklar�n hizmetine sunulabilir. Ses 
kay�tlar�n�n güncel teknolojiye uyarlanmas� son derecede önemlidir. Zira, bugün 
kulland���m�z aletler ve programlar, teknolojinin ba� döndürücü h�z�na ayak 
uydurabilir hâle getirilmezse; belli bir zaman sonra bu kay�tlar� dinleyecek, 
bunlardan yararlanabilecek imkân� da bulamayabiliriz! 
 



8.2. Tezde kullan�lan haritalar�n taranmas� ve i�lenmesi: Tezde 
kullan�lan haritalar, taray�c� kullan�larak FineReader program� ile bilgisayar 
ortam�na ta��nd�. Bilgisayar ortam�na ta��nan bu haritalar�n düzenlemeleri ve tezin 
site sunumuna uygun hale getirilmesi Adobe Photoshop program� kullan�larak 
sa�land�. Düzenlemeleri yap�lan haritalar, metinler ile birlikte günümüzün en 
kolay, i�levsel sunum program� olan, ayn� zamanda da çeviri yaz� i�aretlerinde 
sorun ç�karmamas� sebebiyle Adobe Acrobat program�yla PDF biçimine 
dönü�türülerek bas�ma ve sunuma haz�r hale getirildi. 

Bu bölümdeki haritalarda sadece metin derlenen yerler i�aretlendi. 
Gönlümüzden geçen, bu haritalarda derlemenin yap�ld��� yere t�kland���nda o 
yöredeki örnekleriyle birlikte zaman eklerinin görülmesi ve duyulmas�n� sa�lamak, 
yöreye özgü kelimelere uzant� vermek...gibi yenilikleri katmakt�. Ancak, program 
dilini bilmeyi�imiz ve böyle bir çal��man�n çok zaman almas� olas�l��� bu 
yenilikleri yapma gayretimizi  körelltti. Buradan hareketle, belirlenecek ölçütler 
dahilinde a��z özellikleri bu haritalara i�lenebilir. Bu haritalar, el ile çizilen 
haritalar yerine kent bilgi sistemlerinde çizilen haritalardan yararlanarak daha 
düzgün çizilmi� haritalara geçi� için de bir örnek te�kil etmektedir. Harita çizmenin 
ve haritay� i�lemenin de ayr� bir bilgi ve beceri gerektirdi�i bilinmektedir.  

8.3.Sözlük k�sm�: Sözlük k�sm� ilgili bölümde izah edildi�i �ekilde seçme 
sözcüklerden olu�turuldu. Sözlü�ün i�levsel ve kullan��l� olmas�n� sa�lamak için 
alfabetik �erit konuldu. Hangi harfteki kelimeleri istiyorsan�z, o bölüme 
gidebiliyorsunuz. Bu bölümdeki kelimeler de çeviri yaz�l� olarak verildi. Sözlü�ü 
sadece kendi derlemlerimizde yer alan özgün sözcüklerden de�il, yörede yap�lm�� 
çal��ma, yaz�lm�� eserlerdeki kelimelerden de seçki yaparak ve tabiî ki kaynak 
göstererek olu�turduk. Ör.: A-B-C-Ç-D-E-F-G-�-H-I-�-J-K-L-M-N-O-Ö-P-R-S-
�-T-U-Ü-V-Y-Z 
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alp0t 7urusu:( i. ) Elma, dut, kay�s�...gibi pestili yap�lan meyvelerin çerez olarak 
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8.4.Tezin site haline getirilmesi ve sunumu: Tezin yaz�l� bas�m�, Erciyes 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Tez Haz�rlama Yönergesi do�rultusunda 
yap�lm��; fakat, tezin disketi ve savunma sunumu ki�isel sayfa ( site ) hâline 
getirilmi�tir. Tezin tamam�, ( ~ 700MB ) bir YD ( = CD )’ye aktar�ld�. Tezin giri� 
sayfas�, a�a��daki resimde oldu�u gibidir. Tez haz�rlan�rken kullan�lan ve her 
bilgisayarda bulunmayaca��n� tahmin etti�imiz yaz� çe�itlerini ve programlar�, 
t�klamayla yüklenecek �ekilde giri� sayfas�na koyduk. Ayr�ca giri� sayfas�nda, tezi 
haz�rlayan�n ve tez yöneticisinin isimleri üzerine t�kland���nda,  ilgililerin fotografl� 
özgeçmi�leri de görülebilmektedir. 
 

Ana Sayfa �çindekiler   Metinler Listesi Sözlük  Kaynakça  Harita ve Ekler 

 
Site en iyi görünümü 1024*768+ çözünürlü�ünde, IE Explorer 5+ taray�c�s�yla verir. 

Sitedeki uygulamalar için bilgisayar�n�zda Macromedia Flash Player,  
Winamp ve Acrobat Reader programlar� bulunmal�d�r. 

Aksi dahilinde a�a��daki ikonlara t�klayarak programlar� ve yazı tiplerini kurabilirsiniz. 
 

 

1. �ekil: Tez sitesinin giri� sayfas� 
 

Giri� sayfas�n�n üst k�sm�nda belirtilen ba�l�klara t�kland���nda tezin ilgili 
bölümlerine gidilebilmektedir. Örne�in “�çindekiler” bölümünün üstüne imleci 
getirdi�inizde tezin içindekiler s�ras�yla dökülmekte, istedi�iniz bölüme giderek 
inceleyebilmektesiniz. ( Bu bölümlerin baz�lar� html, baz�lar� pdf format�nda 
haz�rlanm��t�r.) 

Bu tezin belki de en önemli biçimsel ve teknik yenili�i “Metinler Listesi” 
ba�l���n� t�klad���n�zda kar��n�za ç�kan bölümündedir. Bu bölüme geldi�inizde 
a�a��daki görünümle kar��la�maktas�n�z: 

    �LÇE: Adapazar� 
Derleme Yeri: Kavaklar Mah. ( Adapazar� ) |mp3  Metin no: 1 
Derleme Yeri: Serdivan ( Adapazar� )  |mp3   Metin no: 2 
Derleme Yeri: Alandüzü Köyü ( Adapazar� ) |mp3  Metin no: 3 



Bu bölümdeki metinler listesinden seçti�iniz herhangi bir metnin ses 
kayd�n� mp3 format�nda dinlemeniz mümkün oldu�u gibi, metni de e� zamanl� 
olarak “Metin no” üzerine t�klayarak pdf format�nda  takip edebiliyorsunuz. 
Böylelikle çözümlemeler konusunda gözlem ve ele�tirilere aç�k, kar��la�t�rma 
imkan� sunan, ba�ka çal��malarda kullan�labilir ve yeni teknolojilere uyarlanabilir 
kal�c� derlem olu�turulmu�tur diye dü�ünüyoruz. 
 

8.5. �� birli�inin önemi:Tezin sunumunda yararlan�lacak ki�isel sayfa 
(website ) tasar�m�, Dreamweaver Mx, Frontpage, Webstyle, AceHtml, Flash, 
Swish ve Photoshop programlar�yla çal���larak yap�ld�. 

Tezin bilgisayar ortam�na teknik olarak aktar�m� ve site tasar�m�, benim 
pek ço�unu kullanma maharetinden mahrum oldu�um programlar� kullanan ve i� 
birli�i sayesinde kayda de�er say�labilecek yeniliklere katk� sa�layan o�lum 
O�uzhan Öçalan’a aittir. O�uzhan gibi daha nice maharetli gencimiz gerekli te�vik 
ve rehberlik yap�l�rsa, yapt���m�z çal��madan çok daha iyilerini yapabilecek teknik 
bilgi ve beceriye sahiptir.  

Ö�rencilerimizden SAÜ Elektrik ve Elektronik Mühendisli�i bölümü 
ara�t�rma görevlisi Ahmet Küçüker ve arkada�lar� da bildi�im kadar�yla ses 
tan�mlama programlar�n�n bir �ekli üzerinde kod yazmakla me�gul idiler. 
�nan�yorum ki pek çok üniversitemizde benzer maharetlere sahip gençlerimiz, 
emeklerinin kar��l�klar�n� alabilecekleri projelerde, severek yeni �eyler üretmeye 
haz�rd�rlar. 

Yap�lan bu yeniliklerle, bundan sonra haz�rlanacak olan tezlerin 
günümüzde ve gelecekte bilgisayar ortamlar�na aktar�l�p güncellenmesi mümkün 
hale gelmi�tir diye dü�ünüyoruz. Tespit ve önerilerimizde belirtti�imiz disiplinler 
aras� ortak tezlerin haz�rlanabilmesine imkan sa�layacak düzenlemeler 
yap�labilirse, bu i� birli�inin hem fen bilimleri alan�nda hem de sosyal bilimler 
alan�ndaki tezlerde, tahmin edilenin üzerinde, iyile�meler sa�layaca��na olan 
inanc�m�z tamd�r. 
 

Bu vesileyle, çal��mam�n fikir babas� ve daha nice y�llar Türk Milletine ve 
Türklük Bilimine hizmet etmesini diledi�im hocam Prof. Dr. Tuncer 
GÜLENSOY’a; dan��man hocam, Prof. Dr. Nevzat ÖZKAN ile üzerimde eme�i 
olan herkese �ükranlar�m� arz etmeyi �erefli bir görev sayar�m. 
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